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THE EXPRESSION DUR-A QOCARULCAJU

IN THE

LETTER OF OLJEITU TO PHILIPPE LE BEL

Francis WoopMAN CLEAVES
Harvarp UNIVERSITY

[On 24 July 1948 I read this article in an abridged form at the XXI¢ Congrés Inter-
national des Orientalistes in Paris under the title “ A propos de lexpression dur-a
qoéaruléaju dans la letire d’Oljeitii & Philippe le Bel.”—F. W.C.]

On 6 September 1822 the French Orientalist, Jean Pierre
ABEL-REMUSAT, read in Paris his famous mémoire entitled
“ Relations diplomatiques des Princes chrétiens avec les Rois de
Perse de la race de Tchinggis, depuis Houlagou, jusqu’au regne
d’Abousaid,” in which he described the two letters of the Mongol
rulers of Iran to Philippe le Bel of France—that of Aryun of 1289
and that of Oljeitii of 1305—which he had discovered in the
“archives du roi de France.” This was the second of his *“ Mé-
moires sur les relations politiques des Princes chrétiens, et par-
ticulierement des Rois de France, avec les Empereurs mongols.”
Subsequently the mémoire was published in Histoire et Mémoires
de UInstitut Royal de France, Académie des Inscriptions et Belles-
Lettres, 2¢ Série, 7 (Paris, 1824).335-438. REMUSAT also pub-
lished with the mémoire a “ copie figurée ” (lithographic repro-
duction) of each of the letters—that of Aryun consisting of three
planches and that of Oljeitii of four.

In the same year (1824) Isaac Jacob ScamipT published in St.
Petersburg his Philologisch-kritische Zugabe zu den von Herrn
Abel-Rémusat bekannt gemachten, in den Koniglich-franzosischen
Archiven befindlichen, zwei mongolischen Original-Briefen der
Konige von Persien Argun und Oldshditu an Philipp den Schonen.

That was one hundred and twenty-four years ago. Since that
time the letters have been studied by several scholars whose
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researches have greatly advanced our understanding of them, but
there has not yet been published an entirely satisfactory trans-
lation of either.

The translation of the letters has been singularly difficult for
want of documents containing analogous phraseology. Conse-
quently, some scholars have resorted to forced interpretations in
the case of certain obscure passages. There is, however, a major
work of early Mongolian literature which only a few Mongolists
have utilized—M ongyol-un niuca [= ni’'uéa] to[bléa’an or the Secret
History of the Mongols.* In this article I propose to demonstrate
the usefulness of this work in the study of these letters.

In lines 20 and 21 of the letter of Oljeitii there is a sentence
which has been variously rendered because in line 21 there occur
two words which have been difficult to interpret. These two
words constitute an expression of which the first word has been
read both dur-a and dor-a and the second, qoéaruléaju, has been
taken both transitively and intransitively.

On page 437 of his mémoire REMUSAT published the Italian
translation which is written on the back of the letter of Oljeitii.
It is a contemporary translation of which the content differs in
several respects from that of the original. The passage of the
letter containing the sentence in question is rendered in this
translation as follows: “ Per paraula che parlaseno male persone,
noi sangue d’lanchischano gia xlv anni abiamo auto nimista
insieme e guerra.”

In his own translation, or rather paraphrase, of the letter
REmusaT wrote on page 391: “ A la ligne vingtiéme, (Eldjaitou
raconte ‘ que les intrigues et les mauvais rapports de gens mal-
intentionnés avoient jeté le mésintelligence entre les princes’.”

Although both the Italian translation and REMUSAT’s para-
phrase render in a general way the sense of the original, neither
can be considered adequately to account for the expression which
is the subject of this article.

On page 14 of his Philologisch-kritische Zugabe ScHMIDT tran-
scribed the text with an interlinear translation as follows:

* See note 4 below.
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bida achanar ddgoner . .

wir dltere und jiingere Briider

maghé charatsussun taschija . . . ligés jar dura .
Worte durch -{

den Wil-

verliumderische die Nei-

Leute . . . t
schlechter { ute %un erschlagende

Unterthanen
. chotsarultsadshu bolagai;

len

gung

verloren hatten;

On page 18 his smooth version runs: “ Durch aufhetzende
Worte schlechter Leute leben wir éltere und jiingere Briider in
gegenseitiger Abneigung.” ?

From his interlinear translation it is clear that ScaminT took
the word “ dura ” as the object of the verb “ chotsarultsadshu,”
but we shall see that such a construction is inadmissible.

I. A. Kuyukin in his article, “IIucbMo Yaa3sdTy uib-xaHa K
Ouaunny Kpacupomy, dayapny I-my ¥ mpouyum KpecToHocuam ”
(“ Lettre d’Ouldzeitou il-chan & Philippe le Bel, Edouard I et
aux autres croisés”) in Tpyaer Tocymapcrsennoro [lamsHeBOC-
rTounoro Yumnpepcurera. Cepus VI, 2. (Mémoires de I'Université
d’Etat a UExtréme-Orient. Série VI, 2) (Vladivostok, 1926) . 1-26,
gives an interlinear translation on page 17 which runs as follows:
“[20] Mbl crapiuye U MIailIHe KOBAPHBIX MOAJAHHBIX JKHBBIMU
HaBeTaMmH JOGpbie [21] OTHOUIEHHS APYT K APYTy NMOPBaiH GbLIO.
[We elder and younger brothers almost destroyed our good rela-
tions with one another through the mendacious calumnies of
cunning subjects.] ”

On page 18 he writes: “Ilepeson IllmuaTa B 9TOH YyacTH NHUCbMa
GaM30K K MOHTOJbCKOMY TekcTy W moyTu BepeH. [The translation
of Scamipt in this part of the letter is close to the Mongolian
text and almost correct.]”

In his smooth translation on page 24 he renders the text as

2 The English translation of this texi on page 574 of Henry H. Howorrt’s History
of the Mongols from the 9th to the 19th Century, Part 111, The Mongols of Persia
(London, 1888) is from the French translation on page 588 of C. d’Onsson’s Histoire
des Mongols, depuis Tchinguiz-khan jusqu’e Timour Bey ou Tamerlan (Le Haye et
Amsterdam, 1835), Tome Quatriéme, which, in turn, is from this German translation

by ScaMIpT.
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follows: “ Mrl crapeiimiue u Mmaaaude (xaHol) 6jgarogaps HaBeTam
KOBApHBIX M3 NMOJAJAHHBIX Halle MUPOJ0OUe HapymHiy, . .. [We
elder and younger (khans) on account of (lit.,  thanks to’) the
calumnies of the cunning among the subjects disrupted our peace-
ableness, . . .]”

Wiadystaw Korwicz gave a new translation of the letter of
Oljeitii in his article, “ Les Mongols, promoteurs de 1'idée de paix
universelle au début du XIII® siecle,” in La Pologne auw VII°
Congres International des Sciences Historiques 1 (Varsovie, 1933) .
199-204. His translation was based on new philological research
in the domain of Altaic studies, but was published without any
critical apparatus, because, as he explained (page 201), “ Les
résultats de ces recherches seront présentés ailleurs; ici je ne veux
donner qu’une nouvelle traduction, qui dans plus d’un passage,
différe de la traduction surannée de Schmidt.” ®

On page 202 of the article we find the following translation of
our passage: ‘“ Nous, fréres ainés et cadets, par suite des paroles
perverses de sujets méchants, nous étions frappés d’un tort.”

In his article, “En marge des lettres des il-khans de Perse
retrouvées par Abel-Rémusat,” in Collectanea Orientalia 4 (Lwdw,
1933) . 1-48, Korwicz presented his new transcription and trans-
lation of the letter. On page 81 the passage in question is
transcribed as follows:

“20. bida axanar degiiner mayun xaraéus-un tasij-a
liges-ijer,
21. dor-a zocarutéasu biilegej”

On page 34 it is translated: “/20-21 / ‘ Nous, fréres ainés
[sic] et cadets, par suite des paroles perverses de sujets méchants,

nous étions frappés d’un tort ’.
In his “ Commentaires ” Korwicz wrote (page 41):

“42. Dor-a xotarutéa3u /21 /. Schmidt et M. Klukine ont lu
le premier mot: dur-a, ¢ désir, volonté ’, traduisant la proposition

3 Korwicz did his translation “en prenant pour base une nouvelle reproduction,
infiniment plus précise, de la lettre ” which, as he stated in note 8, was the reproduction
published by Prince Roland BoNaPARTE in Documents de Uépoque mongole (Paris,
1895), PL. XIV.
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citée par: ‘ils ont perdu envers soi la bonne volonté, ils ont rompu
leurs bons rapports ’. Ce qui s’oppose avant tout & cette interpré-
tation, c’est que nous n’avons pas ici un verbe réciproque mais un
verbe comitatif, verbes qui se détachent distinctement dans les
lettres des il-khans; ensuite, ce verbe n’a pas un sens transitif,
mais neutre: ‘ demeurer en arriére, derriére les autres >. C’est pour
quoi je proposerais une autre lecon: dor-a, ‘en bas’. Il est vrai
qu’en langue littéraire, ce mot se trouve sous la forme dour-a /
doyura /, orthographe qui figure sur la stéle d’Erdeni-dzou; mais,
comme en langue Kalmouke nous avons le corrélatif dor-o, avec
un o bref, 'on peut admettre que la langue mongole possédait
aussi deux formes différentes: 1’une avec un do- bref, ’autre long.
Le sens de la phrase serait que tous les fréres demeuraient dans
une situation pire que les autres, ce qui ferait antithése a la

39

phrase: deger-e bolru, ¢ étre en haut, étre meilleur ’.

Korwicz was, indeed, right in saying that the verb gocar- is
not transitive, but intransitive—‘‘ to remain behind.” That was
a new contribution on his part. However, as we shall see, his
reading dor-a cannot be retained.

In his article, “ Bonpocy o aemiudpupoBaHUH TUMNIOMATHYECKUX
JLOKYMEHTOB MOHIOJbCKHX HiIb-XaHOB ” (““ Déchiffrement des docu-
ments diplomatiques des il-khans de Mongolie ”) in K3sBectus
Axanemun Hayk CCCP. 1985 (Bulletin de I’Académie des Sciences
de P'URSS) , Orznenenue o6uectBeHHbiX Hayk (Classe des sciences
sociales) 645-655,S. A. Kozin reproduced Korwicz’s transeription
of the letter of Oljeitii on page 647 and gave a Russian translation
of Korwicz’s French translation on pages 647-648. Then on page
650 he wrote:

B maabHefeM COBEPIIEHHO BEPHO, HA MOM B3IVIsLA, JaHA HHTEP-
npeTauus BHIpaxKeHHI0 « dora yodaruldaju (crpoxa 21) biilegeis B
CMBICJIE aHTUTE3bl TAKOMY BLIpaXKeHHUI0, KaK, Hallp., « degere bolyu »
— « étre en haut, étre meilleur ».

[“ Farther on perfectly correctly, in my opinion, is given the
interpretation to the expression ¢ dora xocarutéaju [sic] (line 21)
biilegei’ in the sense of an antithesis to such an expression, as,
for example, ¢ degere botxu’—* étre en haut, étre meilleur ’.”]
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On page 651 of his article KoziN resumes his discussion of dora
xoc¢arutéaju, which continues to page 653 as follows:

BosBpaiasce 3ateM K BONPOCY O Iepejaye BHIpAXEHHsA « dor-a
yotaruléaju» (cTpoka 23) mocpeACTBOM <« nous étions frappé d’un
tort », He0O6XOIUMO OTMETUTDb, UTO, ABJAACH MO CYILIECTBY IIpa-
BUJILHOM, Takasi mepegauya BCe e 110 HeoOXOIUMOCTH JajeKa OT
TOYHOCTH. Jleq0 B TOM, YTO M 3IeChb MBI, IIOBHAMMOMY, HMEEM
JeJ0 C ONHUM U3 CBOeOOpasHBIX, NMPHUCYLIUX SA3BLIKY KOUEBOTO
HapoJa crmoco6OB BbIPaXeHUs MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OTHO-
UIEeHHH, KaK, HalpuMep, OOIIEU3BECTHBIE « C3aH » ~ « K CEBEpy »;
« CIIEpENH » ~ « C I0Ta »; « 10331 » ~ « B OyayIieM » U T. I.

«Dora yotarultajus» OyKBaJdpbHO 3HAUUT «BHU3Y OTCTAIHU »
BMECTO HAIIEro «mo3axu otTcraad ». OueBUAHO B S3bIKOBOM
CO3HAHUHM KOYEBOTO HAPOJA « OTCTaTh » acCOUHHpyeTcs GoJee ¢
PSILOM « HHU3-BEPX », UeM < CIepelu-C3aly »; OTCTaBaThb Kak OBl
IpeaoaaraeTcsi « BHH3y », NOJX TOPOH, a He Ha POBHOM MeECTE.
Tem GoJiee, YTO C TOHSATHSIMH « C3aJH », « CIIepEIH » CBsI3aHBI
BLILIEYKa3aHHbIE MHbIE OPUEHTHPOBOYHBIE NPEACTABACHHS.

[652] OmHaKO TPYIHOCTb an3KBATHOM Ieperayu 3TOrO Helepe-
EOJHUMOTO Ha eBPOTeHCKHe sI3BIKH BRIPAXKEHUS Majao o3abouuBana
6bl, ecau 6Bl He caeaylollas B JaJTbHEHIEM CBOEro POJa aHTHTE3a
ero — « degere Omerin bayiya!s», KOoTopas BK/JIOUE€HAa B JIBAXIb
IIOBTOPSAEMBI OCHOBHOH Te3HUC HOKYMEHTA.

Hrak, « dora xolarulfaju biiliige », T. €. « BHU3Yy OTCTaJH » HJIU B
NePEeHOCHOM CMBIC/IE « B HU3KOe, HU3MEHHOE BIIAJH », « ZOJY Bpa-
LIAJUCH » — MIPOTUBONOJAraeTCs BEIPAXKEHHIO « degere Omerin ba-
yiya!», T. €. « BBICOKOe, BO3BBIILIEHHOE OyJaeM 3auUIlaTh ».

3ameuaTesbHO, YTO AHTHTE3a B BhIpaXeHUsX doora yolaraxu H
degere 6merikii BOCXOIUT U K CaMO# 3TUMOJIOTHHU 3THUX ABYX IJaro-
JIOB, COBEpILUEHHO IapajIeNbHON IO MeTOLYy CJI0BOOOGPa30BaHUSA
yolorayu, KaK U BbILIENOKa3aHHOe degere 6morikii < Omiine U irekii —
« 3aCTYNUTLCA », €CTh CUHTAKTHUUYECKUEH KOMIIJIEKC, TaK XKe COCTa-
BJIEHHBIH U3. xoyisi U irekii > xofrayu, « IO3AHO NMPUUTH », « OIO-
3JHUTBCS », € OTIO3TATh », « OTCTAaTb». Tak YTO U B JAHHOM CJIy4ae
HET BO3BPATHOM YacTHUUBI ra, a HAJIUIO JUIIb radix raaroJa ire-.
AHTHTe3a: «BHU3Y OBUIM» —«BepXHee 000POHATL GyaeM ».

[Ipu aTOM cTOsILlee B TeKCTe « yobaruléaju biilegei », GBHITH MOXKET,



THE EXPRESSION DUR-A QOCARULCAJU 444

06/1a1aeT OTHOBPEMEHHO ABYMS 3a710T000pa3y0UUMU YaCTHIaMH::
noO0yIUTEJIEHOH — yul ~ uul u coBmecTHOH — lca. Ilpu Haanuuu
JKe 31eCh OTHOH TOJIbKO YaCTHUIbI COBMECTHOTO 3aJ0ra NMpaBHIbHEE
6110 6B HanmucaTh yoloralfaju. B Takom caydae yobaruléaju Hamo
6Bl MOHUMATh Kak yolorayulfaju, T. €. « MBI BCe BMECTe JOIMYCTUIH
OTCTaTb BHHU3Y ».

Kax 651 TO HH OBLTIO, BLIpAXKEHUE 3TO YNOTPEOACHO B JOKYMEHTE
HE B IIPIMCM €r0 3HA4YeHUH, a B IIEPEHOCHOM: COCTaBHUTEJb JOKY-
MEHTa XOTeJ KOHCTaTUpPOBaTb OOIIEU3BECTHHIH (haKT HMEBIIErO
MeCTO B MOHTOJNBbCKOH UMNEpUH KYyJAbBTYPHOTLO 3acTosi, OT-
CTaJOCTH H3-3a NIPOJOKUTENIbHBIX B3AUMHBIX Dacrpey npaBu-
TeJeH OTACABbHBEIX OO6JacTed.

3HaMeHATeJNbHBIM IpeAcTaBisieTcss (akT, UTO U B HACTOSALIEE
BpeMSI CTPOUTEJIH HOBOJUTEPATYPHOI'O MOHIOJBCKOIO si3blKa IPHU
nepefaye TEPMHHA <« KyJAbTYPHasi OCTAJOCTb » IOJAb3YITCS TEM
Je CaMbIM IJIarojioM xoloraxu B OJHOH M3 €ro HMeHHBIX (opMm.
Hamnp., «kocorsonoo nokozi » ~ « IMKBUIHUPYsI CBOIO KYJIbTYPHYIO
OTCTAJIOCTb », xojimdaju yodoroydaysan yabudal-i uruysi debsigiilkii’ —
idem.!

*Cm. H. H. Tlonme. YueOHHK MOHIOJNBCKOrO s3biKa, 1932, cTp. 86. 2KypH.
Neyigem jirum-un jam, N°. 1-2, cTp. 115.

Hakonen, cienys tTpaguuuu rpammatuk A. Bo6poBHHKOBA U
B. JI. KoTBuua, s1 npeanoyuTaro Ipu nepemgaye BTOPOH IOBECTBO-
BaTeJIbHOH (DOPMBI, AJS1 BBIPDAXKEHHS CBOMCTBEHHOIO €H OTTEHKa
MBICTIM, IPUCOEIMHATH UYTO-HUOYAb BpoJe [653] HalIero « Kak
U3BECTHO », « 3aBEIOMO », « OBIBAJIO ». IDTOT METOJH, IO MOUM
HabGMIeHUAM, B TPOMaaAHOM OOJBIIMHCTBE CAYYaeB ONMpPaBAbIBACT
cebs Impu Iepermaue TEKCTOB He TOJBKO paHHEH 3MOXH MOH-
FOJIbCKOTO MHUCHbMEHHOTO sI3bIKa, HO M MO3IHEHIINX.

[“ Returning again to the question about the rendering of the
expression ‘ dor-a xocarutéaju’ (line 23) by means of ‘ nous étions
frappé [sic] d’un tort,” we must remark that, although being right
in substance, such a rendering, however, is necessarily far from
precision. As a matter of fact, here, too, we apparently have to do
with one of the ways, peculiar to and inherent in the language of
a nomadic people, of expression of space-time relations, as, for
example, the generally known ‘behind’ ~ “ to the north’; ‘in front’
~“from the south’; ¢ behind’ ~ ‘in the future,” etc.
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“*‘ Dora xocéarutéaju’ literally means ¢ they lagged below ’ in-
stead of our ‘ mosanu orcrami ’ [ they lagged behind ’]. Obviously
in the language consciousness of a nomadic people  to lag behind ’
is associated more with the series ¢ bottom-top ’ than ‘in front-
behind ’; to lag behind is as if one is supposed to be  below,” at
the foot of a mountain, but not on a level place. The more so
because the above-indicated other notions of orientation are bound
with the concepts of ¢ behind,” ‘ in front.’

“[652] However, the difficulty of an adequate rendering of this
expression, untranslatable into European languages, would be of
little trouble, if there were not its antithesis of a certain sort
following farther on—* degere omerin bayiya!’, which is inserted
into the twice repeated basic thesis of the document.

“Thus, ‘dora xodarutéaju biiliige [sic], i.e., ‘they lagged
below ’ or in a figurative sense ‘ they fell into a low, deep hollow,’
‘ they returned down *—is the opposite of the expression ¢ degere
omerin bayiya!’, i.e., ‘we shall defend the high, the elevated.’

“TIt is remarkable that the antithesis in the expressions doora
xocaraxu and degere omerikii goes back to the very etymology of
these two verbs, [an etymology] perfectly parallel in the way of
word formation[.] xocoraxu, just as the above-demonstrated
degere omorikii  omiine and irekii— to take the part of,” is a
syntactic complex, also composed of xoyi$i and ireki » xodraxw,
‘ to arrive late,” ‘ to be tardy,” ¢ to be late,”  to lag behind.” So that
in the given case there is no reflexive particle ra, but only the
radiz of the verb ire- is present. The antithesis: ‘ they were below ’
— we shall defend the upper.’

“ With this the ¢ yoéaruléaju biilegei’ standing in the text, per-
haps, possesses simultaneously two voice-forming particles: causa-
tive yul ~ uut and the comitative -fca [sic]. With the presence
here of only one particle of the comitative voice it would be more
correct to write xocéoratéaju [sic]. In such a case xodaruléaju would
have to be understood as xocorayuléaju, i.e., * we all together let
lag below.’

“ However that may be, this expression is used in the document
not in its direct meaning, but in a figurative one: the writer of
the document wished to establish the universally known fact of
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the cultural stagnation which had taken place in the Mongolian
empire, of the backwardness resulting from the long-continued
reciprocal feuds of the rulers of the separate territories.

“ Tt strikes us as a significant fact that even at the present time
the creators of the new-literary Mongolian language in the render-
ing of the term °KyabTypHasi ocTadoCThb [sic]’ use the same verb
xocoraxu in one of its nominal forms. For example, ¢ kocorsonoo
nokozi’ ~ ¢ liquidating one’s cultural backwardness,” yojimdaju
xocoroydaysan yabudal-i uruy$i debsigiillii—idem.*

1See N. N. PorpE, YueGHMK MOHIOMLCKOro s3bika [Textbook of the Mongolian
Language], 1932, page 86. The journ[al] Neyigem jirum-un jam, No. 1-2, p. 115.

“ Finally, following the traditions of the grammarians A.
Borrovnikov and W. L. Korwicz, I prefer in the rendering of
the second narrative form, for the expression of the shade of
thought peculiar to it, to add something in the manner [653] of
our ‘ kax u3BecTHO ’ [ as is known ], ¢ 3aBegomo ’ [* as one knows ],
¢6pBano ’ [ as happened ’]. This method, according to my observa-
tions, in a prodigious majority of cases, is justified in the rendering
of texts not only of the early period of the Mongolian written
language, but also of the later ones.”]

Then on page 653 he rendered the passage in question as
follows: “ Mbl, cTapiie u Maagure 6paThsi, Kak BeJOMO, BIIaLalN
B HH3MEHHOE (NIpeGbiBad¥ BHH3Y, KYJAbTYPHO OTCTABalHd) H3-3a
JyKaBBIX peueil AypHbIX x0m0n0B. [We, elder and younger brothers,
as is known, have fallen into the low (have remained below, have
lagged behind culturally) on account of the sly words of bad
serfs.] ”

On page 10 of his article, “ Quelques mots encore sur les lettres
des il-khans de Perse retrouvées par Abel-Rémusat,” in Col-
lectanea Orientalia 10 (Wilno, 1936) . 1-22, Korwicz expressed
himself in the following terms with reference to Kozin’s exposition
of an antithesis:

“ Ainsi, il entend le mot degere, non dans sa signification
babituelle de postposition: °sur, dessus, & la surface de’, mais
dans le sens plus rare de: ‘haut, supérieur ’, conférant 3 cet ad-
jectif méme le sens encore plus rare de substantif: ‘chose su-
périeure’. Ce mot servirait d’antithése 4 dor-a (ligne 21): ‘nous
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nous trouvions en bas . . . nous défendrons une chose supérieure ’.
Mais P’antithése serait incompléte: dans le premier cas, il y aurait
un adverbe et, dans le second, un substantif; j’irai jusqu’a dire
que méme l’opposition logique ne me parait qu’accidentelle. Si
'il-khan avait eu I’idée d’une antithése, il ’aurait exprimée avec
plus de clarté, usant, dans le second cas, d’'un tour de phrase
concret, comme dans le premier; et, plus que probablement, il ne
se flit pas servi d’une idée détachée, telle que P’attribue M. Kozin
au mot degere. Les Mongols évitent ces idées abstraites dans
leur vie journaliére, et nous n’en trouvons guére non plus dans les
documents de leur passé.”
And on page 13 he added:

“15. L’expression dora zoc¢arutéa3u se rapporte, selon moi, non
a la stagnation de la culture, mais & la faiblesse politique, &
Pamoindrissement de puissance, car c¢’était 14 ce qui devait alors
inquiéter les Mongols plus que tout.”

Korwicz was again right in denying the existence of such an
antithesis in the letter of Oljeitii, but the arguments employed by
both Korwicz and Kozin in their respective attempts to inter-
pret the text are easily refuted, when it is recognized that they
are based on an inadmissible reading.

In summary, we have seen two solutions: that of ScamIpT,
followed by KLyukin, and that of Korwicz, followed by Kozin.
Yet neither of these solutions can be accepted in its entirety.
The analogous phraseology which serves to establish the correct
reading is found in the passage of the Secret History of the
Mongols (Mongyol-un niucéa [= ni'uéa] to[bléa’an)* in which it is
told how Cinggis gahan requested Ca’ur beki, younger sister of
Nilga Senggiim of the Kereyid, for his son Joei and proposed

* Yiian-ch‘ao pi-shih STERFRSE + Hsii chi ﬁ% [Supplement] (1908) (herein-
after referred to as YCPS). Ci. also Erich HaeniscH, Manghol un Niuca Tobca‘an
(Yiian-ch‘ao pi-shi). Die Geheime Geschichte der Mongolen (Leipzig, 1987) (herein-
after referred to as [Text]) and S. A. KozIn, CokpoBeHHOe CcKa3aHue. MOHroabckas
XpoHuka 1240 r. moj HasBauveM Mongyol-un nivuda tobéiyan. }OaHb yao Gu wH.
Mouronbcku#i o6bleHHBIH U360pHUK [Secret History. Mongolian Chronicle of the
Year 1240 Under the Title Mongvol-un nivuéa tob&yan. Yuan’ éao bi §i. Mongolian
Daily Selection] 1 (Moscow-Leningrad, 1941) (hereinafter referred to as [Text] or
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giving Qojin beki to Tusaya, son of Nilga Senggiim. There we
read: °

. . . tende Senggiim &’er-iyen yekejilen [39a] sedkijii tigiileriin.
bidanu urwy andur odw'asu ald’un-a bayiju e’enegée qoyimar
qarayu aju’u. anu urwy bidan-tur ire’esii. qoyimar-a sa’uju ala’un-
a qaran ajuw'u ke’en &’er-tyen yekejilen sedkifii. bidani doramjilan
iigiilefii. Ca’ur beki-yi iilii 6giin [89b] ese ta’alaju’ui. tere itige-
tiir Cinggis qahan dotora’an Ongqan Nilga Senggiim qoyar-tur
dura qodoréw’w. [40a] teyin dura qodorwysan-i Jamuya uqaju
yaqai jil gabur Jamuya Altan Quéar Qardakidai Ebiigejin Noyakin
Siige’eter To’oril Qaci'un beki tede bolun. niken eyeten bolju
ne(i)iji [= ne’ufi] odéu . . .

“. .. Then, Senggiim ® [39a] spoke, imagining himself to be
someone great. Saying, ‘If a kinswoman * of ours should go to
them ® she would stand at the door and would look only at the
back ° [of the tent]; if a kinswoman * of theirs should come to us,
she would sit at the back [of the tent] and look in the direction of

[Translation]). Cf. also Erich Haeniscu, Die Geheime Geschichte der Mongolen
[= Das Mongolische Weltreich. Quellen und Forschungen 1] (Leipzig, 1941) (herein-
after referred to as [Translation]).

5 YCPS 5.38b6-39b2; Haenisca [Text] 41 §165; [Translation] 59-60 §165; Kozin
[Text] 445 §165; |Translation] 127 §165. This episode is the subject of a chapter
entitled “Nos filles sont des dames, et les leurs des servantes!” on pp. 149-151 of
René Grousser’s Le Conquérant du Monde (Vie de Gengis-khan) (Paris, 1944).

®For the reconstruction of the name of Nilga Senggiim cf. Paul Periior, JA4 15
(1920) . 176, note 2; TP 27 (1930).22-24.

? The text has wlu?v, as indicated by HaeniscH in the “ Anmerkungen ” to his edition
of the text of the Secret History (113 §165, note 2, where we have wluh in his system).
A small & has disappeared from the lefthand side of £&..

8 andur is the dat.-loc. in -dur of an-, the stem in the oblique cases of the pronoun *a,
of which only the form anu (“eorum ) still exists.

°In the later language goyimar alternates with goyimor. The word goyimar is a
derivative formed by means of a suffix -mar on a base *qoyi- of which the meaning
is “back.” For the suffix -mar/-mer cf. page 103 §16 of the article, “ Die Nominal-
stammbildungssuffixe im Mongolischen,” by N. PorpE in Keleti Szemle 20 (1923-1927).
89-126. Cf. also the Ordos “ X68mar le fond de la tente en face de la porte (place
[356] du maitre du logis et des hotes qu’on veut spécialement honorer); au fond de la
tente en face de la porte.” (A. Mosrtaerr, Dictionnaire ordos 1.355b-356a). The
“ hoyimarr > in HAENISCH's text is a misprint for “ hoyimar,” which appears correctly
immediately below (“hoyimar a sa’uju .. .”).

1% See note 7 above.
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the door,” ** imagining himself to be someone great, he spoke of us
in humiliating terms** and, without giving [us] Ca’ur** beki,
[89b] he did not welcome with joy [our proposition]. At those
words Cinggis gahan ** inwardly (lit., “in his interior’) lost his
affection ** for both Ongqan and Nilqa Senggiim.

“[40a] :Tamu'ya perceived that he had thus lost his affection.
In the spring of the pig year [1203] Jamuya, Altan, and Quéar
[as well as] Siige’etei, To’oril, and Qaéi’un beki of the Qardakid,
Ebiigejin, and Noyakin *° [respectively}—all those (lit., ¢ becoming

11 By this Senggiim means that, if his younger sister (a’ur beki were to marry Youi,
she would be treated as a servant who sits just inside the door facing the place of
honor at the back of the tent; but that, if Qojin beki were to marry his son Tusava,
she would be treated as a lady who sits in the place of honor at the back of the tent
facing the door.

2 The transcription doromjilan in Kozin’s edilion of the text (445 §165) is an error
for doramjilan.

18 Presumably the name (Ja’ur is the same word as éa’ur “ military campaign ” which
is found in the expression urtu éa’ur a’uran campaigning a long campaign” in the
Secret History (YCPS Sup. 1.20b3). Cf. also HaeniscH [Text] 87 §254; Kozin [Text]
500 §254. Cf. also Ordos “ #5“4r dans &5irik t5“Gr soldats, armée. [Hist. secr. Suppl. I,
f. 20v. (Haenisch, 254) éa'ur expédition militaire).” (A. MostaErt, Dictionnaire ordos
2.719a). .

14 Here, as elsewhere in the Secret History, with some exceptions, the word gavan
is written ga han (= gahan). The iranscription with Z2 (han) without a small Ha
on the upper lefthand side is probably a manner of marking the hiatus which certainly
existed in this word, as is clear, for example, from the transcription qa a nu (= gqa’an-u)
in YCPS 4.40b2.

5 As for the words (iinggis gahan . . . dura qodoréw’u, the subject of godoréw’u is
dura. Literally translated dura goéoréu’n means “the heart (i.e., affection) remained
behind.” However, (linggis qahan is the logical subject of dura qodoréw’u. Literally
we may translate (inggis qahan . . . dura qodoréw’u as “[As for] Cinggis gahan, the
heart (i.e., affection) remained behind.” The meaning is, of course, that (inggis gahan
lost his affection. The Chinese transcription of dura by the characters #ﬂﬁﬂiﬂ du-ra
(= dura) and both the interlinear and smooth Chinese translations of dura by £O
(hsin) “heart” leave not the slightest doubt as to either the reading or the meaning
of dura in the expression dura qodor-.

16 The text has ﬂ}*y] No bu kin (= Nobukin), an obvious error for ;ﬂgﬂ-‘-y]
No ya kin (= Noyakin), as is clear from JF ¥} No ya kin (= Noyakin) in 1.27bl
and FRFEH4EE No ya ki na éa (= Noyakin-aéa) in 8.35b4. Haeniscr has
“mnobukin” in this passage of his text, but “noyakin” on page 5 §46 and “mnoyakin
aca” on page 24 §120. On page 180b of his Worterbuch, in the “Namenliste zu
Manghol un Niuca Tobca’an,” Haenisca corrected the reading “ nobukin ” by inserting
the entry “Nobukin 1. Noyakin.” Sub wverbo “ Noyakin ”* he has “S 46, 120, 166.”
On page 60 §166 of his translation he has “ Noyakin.” KoziN on page 445 §166 of his
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those ’) —became of one mind,*” arose,'® and departed . . .”

In this passage we have seen the words dura qocor- used twice,
once as dura qocdoréw'u, where the suffix -cu'u designates the
praesens perfecti of the verb qocor- “ to remain behind,” and once
as dura qocéorwysan, where the suffix -ysan designates the nomen
perfecti and is attached to the verb qgocor- with the intervening
union vowel (-u-).

Under the entry hocorhu, which is a misprint for hocorhu in
his system, Erich HaeN1iscH registers on page 64 of his Worterbuch
the expression “ dura—cuw’u, d. Zuneigung liess nach 165.” How-
ever, sub verbo dura on page 39 he has “ ~ hocorhu, d. Liebe
aufgeben, verlieren 165.”

On page 60 §165 of his translation HAENISCH rendered the
words tere dige-tiir é’inggis qahan dotora’an Ongqan Nilga Seng-
giim qoyar-tur dura qocoréw'u as “ Auf diese Reden hin liess
Cinggis han in seinem Herzen mit der Liebe zu Onghan und
Nilha-Sanggum etwas nach.” Again on page 60 §166 he rendered
the words teyin dura qocorwysan-i Jamuya uqaju as “ Dass diese
Liebe nachgelassen hatte, merkte Jamuha, . . .”

KoziN on page 127 § 165 of his translation renders the first text
as: ‘“Bo Bpemsi aTux neperoBopoB UHHTHC-XaH BHYTPEHHO OXJa-
nen u K Ban-xany um x Huaxa-Camrymy. [At the time of these
negotiations éingis—khan cooled internally both toward Van-khan
and toward Nilkha-Sangum.]” Again, on page 127 § 166 he renders
the second text as: “O6 aTom oxmaxaeHdu UMHTHC-XaHA TPOBENAJ
Wkamyxa, . . . [ééamukha came to know about this cooling of
Cingis-khan, . . .].”

In the interlinear Chinese translation (YCPS 5.39b2) the words
dura qooréw’u are rendered ¥R T A “the affection (lit.,
‘heart’) fell behind.” In the smooth, abridged version (YCPS
5.39b8) the whole text is rendered VAL EH B.O¥#4ET  “ With
this, [as for] Cinggis, [his] affection (lit.,  heart’) fell behind.”

text has “ Nobiikin,” but “ Noyakin” on page 403 §46 and “ Noyakin-aéa” on page
426 §120.

" For #7HB g in YCPS 5.40a8 we must read ZFHSH (eyeten) as indicated by
Haenisce in his “ Anmerkungen ” (113 §166, note 1).

18 The transcription négiigijii in Kozin’s edition of the text (445 § 165) would appear

to be a misprint for what he transcribes as néiigiji on page 440 §151.
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Again, in the interlinear translation (YCPS 5.40al) the words
dura qodorwysan are rendered W»F5AETH) “the fact that the
affection (lit., “ heart’) had fallen behind.”

In the smooth, abridged version (YCPS 5.41b4) the whole
text is rendered 3 75 Bl 4% K & BAALAMS BT, which liter-
ally translated means: “ The fact that, [as for] Cinggis, the
affection (lit., ‘heart’) had fallen behind,” was perceived by
Jamuya.” In a smooth translation we may render this: “ The
fact that Cmggls had lost his affection was perceived by J amuya.”

Thus we see that dura qodoréw'u and dura qodorwysan in the
Secret History confirm the reading dura chotsarultsadshu in line
21 of the letter of Oljeitii, proposed for other reasons by ScEmiIpT
in 1824 and followed by Krvukin in 1926, but fail to confirm
the reading dor-a wvodarutda3u proposed by Korwicz in 1933 and
followed by Kozin in 1935.

The form godaruléaju in the letter of Oljeitii is a converbum
imperfecti in -ju of the comitativus or cooperativus in -léa of
qgodar-*° “ to remain behind.” The word dur-a is the subject and
not the object of this verb. Hence, dur-a qodaruléaju means liter-
ally “ the affection remaining behind on both sides.” However,
bida aqanar deguner is the subject of the whole expressmn dur-a
godaruléa- just as Cinggis qahan is the subject of dura qocoréu’u
in the passage of the Secret History cited above. Thus, very

** T have not encountered the expression ,'z3%4% Y in any other Chinese text. It
has every appearance of being a literal translation of the Mongolian dura goéor-. On
page 83 of his CTapHHHoe MOHIOJbCKOE ckasaie o Uunrucxanb [“ Ancient Mon-
golian Account About nglskhan "] [= Tpyabl uieHOBD poccilickol AyXOBHOH
muccid Bb llexkunt (Works of the Members of the Russian Religious Mission in
Peking), Tome IV, S(aint)-Petersburg, 1866] the Archimandrite Palladij translated
the first text in the smooth version (YCPS 5.39b8) as: “ Cepnaue Uunruca orroro
oxaaxbno [the heart of Cingis, therefore, cooled].” In note 279 on page 204 he
remarked: “Jlo xoy is0: co6cTBeHHO, OTCTako Hasamu [Lo khou lyao: properly,
to lag behind].” On page 83 he translated the second text (YCPS 5.41b4) as: O6b
3TOMD OXJaxJeHin cepaua YuHruca HpOB‘lSJ.la‘l'b Ukamyxa [Ciamukha came to
know about this cooling of the hearl of Cmgls]

20 Gide by side with the form goéor- of the Secret History we have also the form
qodar- in the old Mongolian language. Cf., e. g., N. N. Porpe, MOHronbcku#f ciioBapb
Mykaanumar an-Ana6 [Mongolian Dictionary of Mukaddimat al-Adab] III (Moscow-
Leningrad, 1939).493, column 2. Such alternations are common in the old language.
Ct., e. g, oro ~ ora “place,” oro-~ ora- “to enter,” etc.

“
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literally, bida aqanar degiiner . . . dur-a qoéaruléaju means “ We,
elder brothers and younger brothers, . . . the affection remaining
behind on both sides.” In a smooth translation we must change
the construction, however, to conform to the requirements of our
own language. Thus we may render the whole complex as “ We,
elder brothers and younger brothers, . . . losing on both sides the
sentiments of affection [which we had for one another].”

Hence, it is clear that we must transcribe this sentence of the
letter of Oljeitii as follows:

[20] bida aqanar degiiner mayun qaradus-un tasiy-a iges-iyer.
[21] dur-a qodaruléaju bileger **
and we must translate it:
[20] We, elder brothers and younger brothers, through (lit.,
“by ”) the calumnious words of malicious commoners

[21] had lost on both sides the sentiments of affection [which
we had for one another].

21 The verb bélegei of this text was cited as biileges by A. MOSTAERT in note 1
on page 152 of his article, “A propos de quelques portraits d’empereurs mongols,”
in AM 4 (1927).147-156. The reading biilegei with 4 instead of  represents, in effect,
the only pronunciation of this form of the verb bi- attested in the Secret History.



